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Graecumkurs // bmaucolin       

 
1. Vergleichen Sie die beiden folgenden Sätze, welche die gleiche Information enthalten: 
 
 
  Μίμνερμος λέγει 

ìὅτι οἱ τοῦ Ἡλίου ἵπποι πρωῒ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνουσιν. 
í 
î  τοὺς τοῦ Ἡλίου ἵππους πρωῒ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβαίνειν. 
 

  Mimnermos sagt, dass die Pferde des Helios früh morgens in den Himmel aufsteigen. 
 
 
2. Zweites Beispiel: 
 
 
  λέγομεν 

ìὅτι οἱ θεοὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων οἰκίας φυλάττουσιν. 
í 
î   
 

  Wir behaupten, dass die Götter die Häuser der Menschen beschützen. 
 
 
3. Weiteres Beispiel: 
 
 
  λέγεις 

ìὅτι τοῖς πρόσθεν φιλοσόφοις οὐκ ὀρθῶς ὀνειδίζω. 
í 
î   
 

  Du behauptest, dass ich die früheren Philosophen zu Unrecht tadle. 
 
 
 
4. Was geschieht mit dem Prädikatsnomen? 
 
 ì ὅτι οἱ οὐρανοὶ θεοί εἰσιν· 
 Θαλῆς λέγει  í  
 î τοὺς οὐρανοὺς                εἶναι· 
 
 
 
 ––––––––––––– 
 ὁ οὐρανός: der Himmel  
 
5. νομίζω τοὺς φιλοσόφους σοφίᾳ προέχειν σοῦ· 

 

 νομίζω σοφίᾳ προέχειν σοῦ. 
 

 ––––––––––––– 
 νομίζω: meinen, glauben — ἡ σοφία: die Weisheit — προ|έχω: überlegen sein (jmdm.: Genitiv; an etw.: Dativ) 


